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Открытый конкурс по определению аудиторской организации — 
аудитора бухгалтерской (финансовой) отчетности


ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ДЛЯ УЧАСТИЯ В ОТКРЫТОМ КОНКУРСЕ ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АО
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УВАЖАЕМЫЙ ПОСТАВЩИК,
Настоящим приглашаем Вашу компанию (далее – «Поставщик») к участию в открытом конкурсе, организованном ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АО (далее – «Банк»), и предлагаем Вам направить предложение на участие в открытом конкурсе (далее – «Предложение») согласно представленному ниже запросу (далее – «Запрос»).
СПЕЦИФИКАЦИЯ
Проведение ежегодного аудита в виде аудиторской проверки полугодовой и годовой бухгалтерской (финансовой) отчетности Банка, подготовленной в соответствии с:
· Международными стандартами финансовой отчетности (МСФО), составленной на английском и  русском языках – дважды в год,
· Установленными в Российской Федерации правилами составления бухгалтерской (финансовой) отчетности (РСБУ) – 1 раз в год. Включение в объем аудита по РСБУ «Сокращенной финансовой отчётности» (стандартные формы с исключением определенных статей). 
[bookmark: _Hlk232492122][bookmark: _Hlk228782588]Результаты аудита бухгалтерской (финансовой) отчетности, подготовленной в соответствии с РСБУ (полная и сокращенная), представляются в виде аудиторского заключения на русском и английском языках. 
Результаты аудита финансовой отчетности, подготовленной в соответствии с МСФО, представляются в виде аудиторского заключения на русском и английском языках. 
 
Срок действия договора 2027-2031.
КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
Корреспонденция и переговоры между Банком и Поставщиком являются конфиденциальными и запрещены к разглашению любым третьим лицам без предварительного согласия Банка.
Поставщик не имеет права использовать наименование и бренд ING ни в каких целях без предварительного согласия со стороны Банка.
[bookmark: _Hlk227246610]В ситуации, когда Поставщик в ходе конкурса получает от Банка конфиденциальную информацию и впоследствии принимает решение об отказе от участия в конкурсе и (или) от подписания договора или иного соглашения с Банком по результатам конкурса, Поставщик должен удалить всю ранее полученную конфиденциальную информацию Банка в разумный срок вне зависимости от получения (неполучения) письменного требования об этом со стороны Банка.
СРОКИ
Предложение должно быть предоставлено Поставщиком в срок, указанный в информационном сообщении о проведении закупки.

АТТЕСТАЦИЯ ПОСТАВЩИКА
При направлении Предложения Поставщик обязан предоставить документы, указанные в Техническом Задании (Приложение № 1 к настоящему Запросу).
СУБПОДРЯД
Привлечение субподрядчика не допускается.

 КРИТЕРИИ АНАЛИЗА ПРЕДЛОЖЕНИЙ
Банк оценивает Предложения от Поставщиков на равных условиях.
Предложение должно оценивается по следующим критериям: 
- Обязательные требования;  
- Критерии оценки Предложения.

Обязательные требования:
1. Поставщик и аудиторы Поставщика включены в реестр аудиторов и аудиторских организаций саморегулируемой организации аудиторов (далее – «СРО»);
2. Поставщик включен в реестр аудиторских организаций, оказывающих аудиторские услуги общественно значимым организациям на финансовом рынке;
3. В отношении Поставщика не были приняты следующие меры воздействия: приостановление членства в саморегулируемой организации аудиторов и (или) дисквалификация в течение 5 (пяти) лет, предшествующих дате направления Предложения;
4. Наличие у Поставщика договора страхования профессиональной ответственности на страховую сумму не менее 500 000 000 (пятьсот миллионов) рублей;
5. У Поставщика отсутствует конфликт интересов в рамках участия в открытом конкурсе Банка;
6. У Поставщика имеется опыт аудита кредитных организаций с генеральной лицензией и национальным кредитным рейтингом не ниже A+  (не менее 7 (семи) кредитных организаций за 5 (пять) лет, предшествующих дате направления Предложения).

Критерии оценки Предложения:
1. Стоимость;
2. Квалификация и опыт команды;
3. Методология и план аудита;
4. Репутация и качество работы ;
5. Сервис и сопровождение.

В случае несоответствия Поставщика хотя бы одному обязательному требованию, Банк не принимает направленное им Предложение к рассмотрению и не допускает к участию в оценке Предложений.

Общие критерии оценки Предложения приведены в настоящем разделе. Порядок оценки определяется внутренними процедурами Банка и не подлежит раскрытию.
ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Банк не возмещает никаких расходов, понесенных Поставщиком в связи с предоставлением Предложения, переговорами и согласованием договоров с Банком.
В любой момент Банк может запросить дополнительную информацию по предоставленному Предложению.
Банк оставляет за собой право выбрать одного или нескольких Поставщиков в качестве победителей на свое усмотрение.
Банк оставляет за собой право отозвать настоящий Запрос без объяснения причин путем размещения информации на сайте Банка.
Банк не несет никаких обязательств перед Поставщиком до момента заключения договора по результатам открытого конкурса.




ПРИЛОЖЕНИЕ 1
ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
ТРЕБОВАНИЯ К КВАЛИФИКАЦИИ
Поставщик должен обладать профессиональной компетентностью, финансовыми и кадровыми ресурсами, оборудованием и другими материальными возможностями, а также иметь необходимый опыт и определенную репутацию для выполнения обязательств перед Банком.
Поставщик не должен находиться в стадии ликвидации, в отношении Поставщика не должна проводиться процедура банкротства, деятельность Поставщика не должна быть приостановлена, на имущество Поставщика не должен быть наложен арест.
Поставщик не должен иметь за прошедший календарный год задолженности по начисленным налогам, сборам и иным обязательным платежам в бюджеты любого уровня или государственные внебюджетные фонды, размер которой превышает 25% (двадцать пять процентов) балансовой стоимости активов, определяемой по данным бухгалтерской отчетности за последний завершенный отчетный период.
Должностные лица Поставщика не должны иметь непогашенной или неснятой судимости.
Поставщик не должен быть включен в реестр недобросовестных поставщиков, предусмотренный федеральными законами «О закупках товаров, работ, услуг отдельными видами юридических лиц» № 223-ФЗ от 18.07.2011, «О контрактной системе в сфере закупок товаров, работ, услуг для обеспечения государственных и муниципальных нужд» № 44-ФЗ от 05.04.2013.
НАЛИЧИЕ РАЗРЕШЕНИЙ И ПОЛНОМОЧИЙ
Поставщик должен обладать всеми правами для заключения и исполнения договора, быть зарегистрированным в установленном порядке и иметь соответствующие действующие лицензии и сертификаты на выполнение соответствующих видов деятельности в рамках Предложения для Банка. Все необходимые подтверждения Поставщик обязуется представить по запросу Банка.
Представители Поставщика, подписавшие и направившие Предложение по электронной почте в адрес Банка, подтверждают наличие соответствующих полномочий на осуществление данных действий от имени Поставщика.
Поставщику запрещено предоставлять различные преференции (подарки, приглашения на мероприятия и встречи) представителю/ям Банка, ответственному/ым за проведение закупки.
ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ
Предложение должно быть направлено в электронном виде в установленный в информационном письме срок на электронный адрес Procurement.Russia@ing.ru.
Поставщик подтверждает, что ознакомлен со всеми аспектами Запроса и приложениями к нему.
Направляя Предложение Поставщик гарантирует оказание услуг в соответствии с Запросом, а также принимает и подтверждает все условия Запроса.
Одновременно с предоставлением Предложения Поставщик должен предоставить:
· скан заполненной и подписанной Анкеты Поставщика (Приложение 1.1 к настоящему Запросу);
· скан заполненных и подписанных Общих Условий Поставок (Приложение 1.1 к настоящему Запросу);
· скан заполненного и подписанного Заверения о персональных данных (Приложение 1.1 к настоящему Запросу);
· скан заполненного и подписанного Соглашения о неразглашении конфиденциальной информации (Приложение 1.2 к настоящему Запросу);
· проект договора по форме Поставщика в формате Microsoft Word;
· план аудиторской проверки, раскрывающий:
объем аудиторской проверки;
сроки проведения аудиторской проверки;
период проведения каждого этапа аудиторской проверки (предварительный, основной, завершающий);
работы, выполняемые в рамках каждого этапа проверки.
· выписку из реестра СРО (или иной подтверждающий документ) о членстве в ней Поставщика и его аудиторов;
· письмо-заверение (в свободной форме) об отсутствии приостановления членства Поставщика в СРО;
· копию действующего полиса страхования профессиональной ответственности с окончанием срока действия не ранее чем 01.05.2027;
· письмо-заверение (в свободной форме) об отсутствии конфликта интересов у Поставщика;
· письмо (в свободной форме) с информацией об опыте аудита кредитных организаций с генеральной лицензией и национальным кредитным рейтингом не ниже А+ с обязательным указанием: наименования кредитной организации, наличия генеральной лицензии, рейтинга (АКРА/НКР/Эксперт РА), контактных лиц для подтверждения информации об опыте со стороны кредитной организации; при наличии опыта аудита иностранных кредитных организаций — отдельный раздел с проектами и указанием юрисдикций кредитных организаций;
· учредительные документы (копии устава, свидетельства о государственной регистрации, лист-записи о создании, документов, подтверждающих полномочия руководителя Поставщика); 
· перечень (в свободной форме) бенефициаров и выгодоприобретателей Поставщика;
· описание процесса перехода от действующей аудиторской организации Банка к новой (сроки, описание процесса, необходимые для вовлечения специалисты со стороны Банка);
· прайс-лист на дополнительные услуги, которые могут потребоваться в ходе оказания аудиторских услуг;
· квалификационные аттестаты аудиторов Поставщика;
· список аудиторов Поставщика, привлеченных к проекту с указанием: занятости в проекте, стажа по данному типу отчётности (РСБУ / МСФО / МСА), количество квалифицированных CFA, CPA, ACCA;
· рекомендательные письма в количестве не менее 3 (трех) штук;
· [bookmark: _Hlk232492169]предложение по обмену конфиденциальными данными в электронном виде.

Поставщик также вправе предоставить иные документы, связанные с Предложением, на собственное усмотрение.
Все копии документов должны быть заверены живой подписью и печатью (при наличии) или представлены в виде подписанных электронных образов с приложением файла Электронной Цифровой подписи (ЭЦП).

Отсутствие хотя бы одного из указанных в настоящем разделе документов — основание для  отказа в рассмотрении поступившего Предложения.
ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ПРЕДЛОЖЕНИЮ
[bookmark: _Hlk136443151]Предложение должно содержать информацию о сроке оказания услуг в календарных днях.
Все цены должны быть указаны включая применимые налоги и сборы.
Срок действия Предложения должен составлять не менее 30 (тридцати) календарных дней с даты его направления в адрес Банка.
ЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ПРЕДЛОЖЕНИЮ
Цены в Предложении должны быть указаны в российских рублях.
Оплата производится Банком в российских рублях исключительно после оказания услуг в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента предоставления и подписания сторонами полного комплекта документов:
· счёт
· накладная / акт выполненных работ / акт оказанных услуг
· счёт-фактура (при необходимости)
КОНТАКТНЫЕ ДАННЫЕ
	Отдел контроля закупок

	procurement.russia@ing.ru

	+7 495 755 5410, доб. 5572/5574






ПРИЛОЖЕНИЕ 1.                                    
ПРИЛОЖЕНИЕ 1.1                                    
АНКЕТА ПОСТАВЩИКА                        ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ПОСТАВОК


[bookmark: _MON_1815983731]                                                                                        
ЗАВЕРЕНИЕ О ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ


ПРИЛОЖЕНИЕ 1.2
ДОГОВОР О НЕРАЗГЛАШЕНИИ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ 




image2.png




image3.emf
SupplierQuestionnair e_v.1.7.docx


SupplierQuestionnaire_v.1.7.docx
[image: ]



АНКЕТА ПОСТАВЩИКА

SUPPLIER QUESTIONNAIRE



[image: https://cs.ing.net/sites/GlobalMarketing/Photography/96502553%20RF.jpg]






Инструкция, термины и определения

Instruction, terms and definitions



Все поля обязательны для заполнения

All fields are mandatory

Если какой-либо из пунктов неприменим или информация по нему конфиденциальна – просьба ставить “Неприменимо” или “Конфиденциально”

In case any question is not applicable, or information is confidential – put “N/A” or “Confidential”

Если вы юридическое лицо – заполните, распечатайте, подпишите и пришлите нам скан-копию и оригинал «Анкеты поставщика для юридических лиц»

If you are legal entity – fill in, print, sign and send us scan and original of “Supplier questionnaire for legal entities”

Если вы индивидуальный предприниматель или физическое лицо – заполните, распечатайте, подпишите и пришлите нам скан-копию и оригинал «Анкеты поставщика для индивидуальных предпринимателей и физических лиц»

If you are entrepreneur or individual – fill in, print, sign and send us scan and original of “Supplier questionnaire for entrepreneurs and individuals”

Государственный служащий / Public official:

· государственные и муниципальные служащие, служащие Банка России;
state and municipal services employees and employees of Bank of Russia;

· любое должностное лицо или сотрудник любого правительства или любого его департамента или учреждения, как избранное, так и назначенное (в том числе должностные лица, занимающие законодательные, административные или судебные должности любого рода) и независимо от ранга такого должностного лица;
any officer or employee of any government or any department or agency thereof, whether elected or appointed (this includes officials holding a legislative, administrative or judicial position of any kind) and regardless his/her rank;

· любое должностное лицо или сотрудник публичной международной организации, например, ООН или ЕС;
any officer or employee of a public international organization such as the UN or the EU;

· любое лицо, действующее на официальной правительственной должности или осуществляющее государственные функции за или от имени любого такого правительства, департамента, учреждения, ведомства или публичной международной организации (данный термин может включать в себя членов королевской семьи);
any person acting in an official governmental capacity or exercising a public function for or on behalf of any such government, department, agency, instrumentality or public international organization (this may include members of the royal family);

· политические партии, их должностные лица и кандидаты на государственные должности;
political parties, their officials, and candidates for public office;

· любое должностное лицо или сотрудник государственных учреждений, включая Компании с государственным участием.
any officer or employee of a government instrumentality, including State-Owned Entities.



Компания с государственным участием / State-owned entity

· Должна ли организация рассматриваться как компания с государственным участием, является вопросом специфическим и зависит от формы собственности, контроля, статуса и функции компании. Все компании с мажоритарной долей государственной собственности или с мажоритарным контролем со стороны правительства должны рассматриваться как Компания с государственным участием.
Whether an entity is to be considered as state-owned is fact specific and depends on the entity’s ownership, control, status, and function. All entities which are majority-owned or majority-controlled by a government are to be considered as State-Owned Entities.




		Анкета поставщика для юридических лиц

Supplier questionnaire for legal entities



		



		1. 

		Наименования

Names



		2. 

		Полное наименование на русском языке

Full name in Russian language

		



		3. 

		Полное наименование на иностранном языке

Full name in a foreign language

		



		4. 

		Сокращенное наименование на русском языке

Short name in Russian language

		



		5. 

		Сокращенное наименование на иностранном языке

Short name in a foreign language

		



		6. 

		Фирменные наименования (при наличии)

Company trade names (if available)

		



		

		



		7. 

		Сведения о государственной регистрации компании

Company state registration information



		8. 

		Основной государственный регистрационный номер

Company basic registration number

		



		9. 

		Дата первичной регистрации

Initial registration date

		



		10. 

		ИНН / номер регистрации в налоговых органах

TIN / tax identification number

		



		

		



		11. 

		Адрес регистрации/ Юридический адрес

Registration address



		12. 

		Индекс

ZIP code

		



		13. 

		Страна регистрации / инкорпорации 

Country of registration / incorporation

		



		14. 

		Город

City

		



		15. 

		Улица

Street

		



		16. 

		Дом

House

		



		17. 

		Корпус / строение / литер

Building

		



		18. 

		Офис / помещение

Office

		



		

		Телефон

Phone number

		



		

		Мобильный телефон

Mobile phone number

		



		

		



		19. 

		Банковские реквизиты

Bank details



		20. 

		Номер расчетного счета / IBAN

Bank account number / IBAN

		



		21. 

		Наименование банка

Bank name

		



		22. 

		БИК / СВИФТ

BIC / SWIFT

		



		



		23. 

		Единоличный Исполнительный Орган (ЕИО)

Chief Executive Officer (CEO)



		

		Фамилия Имя Отчество 

Family Name / First Name / Middle Name

		



		

		Дата рождения 

Date of Birth

		



		

		Является ли ЕИО Публичным должностным лицом / Близким родственником Публичного должностного лица 

If CEO is a Public Official  

		☐ Нет / No

☐ Да, является Российским Публичным Должностным Лицом 

/ Yes, Russia Public Official (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность / Please specify in a field below CEO Public position)

 ☐  Да, является Иностранным Публичным Должностным Лицом 

/ Yes, Foreign Public Official (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность / Please specify in a field below CEO Public position)

☐  Да, является Международным Публичным Должностным Лицом 

/ Yes, International Public Official (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность / Please specify in a field below CEO Public position)



		[bookmark: _Hlk157520295]

		Занимаемая Публичная должность ЕИО/

Public position of CEO 

		



		

		Является ли ЕИО Близким родственником Публичного должностного лица 

If CEO is closely related to Public Officials

		☐ Нет / No

☐ Да, является близким родственником Российского Публичного Должностного Лица 

 (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

Yes, closely related to Russian Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)

 ☐  Да, является близким родственником Иностранного Публичного Должностного Лица
 (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

 Yes, closely related to Foreign Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)

☐  Да, является близким родственником Международного Публичного Должностного Лица (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

 Yes, closely related to International Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)



		

		Если ДА, пожалуйста, укажите Должность, Фамилию Имя Отчество близкого родственника, являющегося Публичным должностным лицом/

If yes, please specify the name and position of the close relative who is a Public Official

		



		



		24. 

		Контактная информация

Contact information



		25. 

		ФИО полностью контактного лица

Contact person full name

		



		26. 

		Телефон

Phone

		



		27. 

		Мобильный телефон

Mobile phone

		



		28. 

		Email

Адрес электронной почты

		



		

		



		29. 

		Уполномоченное лицо, подписавшее анкету

Authorized person signed this questionnaire



		

		ФИО полностью

Full name

		



		

		Должность

Title

		



		

		Дата подписания

Sign date

		



		

		Подпись

Signature

		



		

		Место печати (в случае наличия)

Place for stamp (if exists)

		М.П.











































		Заполняется сотрудником Банка для Поставщиков с оборотом больше 250000.00 рублей РФ 





		Уровень риска (поле в CRM)

		



		Обоснование уровня риска (поле в CRM)

		



		Дата регулярного обновления сведений о Поставщике (поле в CRM)

		



		Дата событийного обновления сведений о Поставщике (поле в CRM)

		



		ФИО сотрудника Банка, обновившего сведения о Поставщике (поле в CRM)

		














		Анкета поставщика для индивидуальных предпринимателей и 

физических лиц

Supplier questionnaire for entrepreneurs and individuals



		



		1. 6.

7.

		Общая информация

General information



		2. 

		Фамилия

Last Name

		



		3. 

		Имя

First name

		



		4. 

		Отчество

Middle name

		



		5. 

		Дата рождения

Date of birth

		



		6. 

		Место рождения

Place of birth

		



		7. 

		Гражданство

Citizenship

		☐ Российская Федерация / Russian Federation

☐ иное (просьба указать страну) / other (please specify country)

_____________



		8. 

		ИНН (если имеется)

TIN (if available)

		



		9. 

		Дата присвоения ИНН (если имеется)

TIN registration date (if available)

		



		

		



		10. 11.

		Адрес места жительства (регистрация)

Permanent place of residence (registration)



		

		Индекс

ZIP code 

		



		11. 

		Страна

Country

		



		12. 

		Город

City

		



		13. 

		Улица

Street

		



		14. 

		Дом

House

		



		15. 

		Корпус / строение / литер

Building

		



		16. 

		Квартира

Apartment

		



		

		



		17. 17.

		Сведения о регистрации в качестве индивидуального предпринимателя

Individual entrepreneur registration data



		18. 

		Дата регистрации

Registration date

		



		19. 

		Основной государственный регистрационный номер

Basic registration number

		



		20. 

		Место регистрации (страна)

Place of registration (country)

		



		

		



		21. 

		Банковские реквизиты

Bank details



		30. 

		Номер расчетного счета / IBAN

Bank account number / IBAN

		



		31. 

		Наименование банка

Bank name

		



		32. 

		БИК / СВИФТ

BIC / SWIFT

		



		

		



		22. 

		Являетесь ли вы Публичным должностным лицом? 

Are you a Public Official? 

		☐ Нет / No

☐ Да, являюсь Российским Публичным Должностным Лицом (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность)/

 Yes, I am a Russia Public Official (Please specify in a field below your public position)

 ☐  Да, являюсь Иностранным Публичным Должностным Лицом (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность)/

Yes, I am a Foreign Public Official (Please specify in a field below your public position)

☐  Да, являюсь Международным Публичным Должностным Лицом (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность)/

Yes, I am an International Public Official (Please specify in a field below your public position)



		

		Занимаемая Публичная должность /

Public position 

		



		

		Являетесь ли вы близким родственником Публичного должностного лица? 

Are you Closely Related Individual of Public Official?

		☐ Нет / No

☐ Да, являюсь близким родственником Российского Публичного Должностного Лица 

 (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

Yes, I am closely related to Russian Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)

 ☐  Да, являюсь близким родственником Иностранного Публичного Должностного Лица
 (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

 Yes, I am closely related to Foreign Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)

☐  Да, являюсь близким родственником Международного Публичного Должностного Лица (Просьба указать в графе ниже занимаемую государственную должность и имя)/

 Yes, I am closely related to International Public Official (Please specify in a field below CEO Public position and name)



		

		Если ДА, пожалуйста, укажите Должность, Фамилию Имя Отчество близкого родственника, являющегося Публичным должностным лицом/

If yes, please specify the name and position of the close relative who is a Public Official

		



		

		



		23. 

		Контактная информация

Contact information



		24. 

		Телефон

Phone

		



		25. 

		Мобильный телефон

Mobile phone

		



		26. 

		Адрес электронной почты

Email

		



		

		



		27. 24.

		Лицо, заполнившее анкету

Name of person who filled in the questionnaire



		

		ФИО полностью

Full name

		



		

		Дата подписания

Sign date

		



		

		Подпись

Signature

		



		

		Место печати (в случае наличия)

Place for stamp (if exists)

		М.П.
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1. TEPMHWHbI U ONPEAEJIEHAUA / TERMS AND DEFINITIONS

1.1. baHk - WHI BAHK (EBPA3Ms) AKLMOHEPHOE = Bank - ING BANK (EURASIA) JOINT STOCK COMPANY
OBLLECTBO (MHI BAHK (EBPA3MA) AO). (ING BANK (EURASIA) JSC).

1.2. Jorosop - nwoboe cornaweHne CropoH, B : Contract - any agreement of Parties, according to
COOTBETCTBMM C KOTOpbIM [locTaBlimk gomkeH : which  Supplier is obliged to deliver the
OCYLLLeCTBUTb MocTtaeky banky | goods/works/services to Bank.
ToBApOB/paboT/ycnyr.

1.3. MocTaeka - nobor ToBap, paboTa nnu ycnyra. Delivery - any goods, works or services.

1.4. MocTaBwuk - noboe nuuo, noctaensiollee barky - Supplier - any person, delivering the goods to Bank
TOBAp, oOcyllecTBaslllee Mo 3agdHuio banka | or performing the works for Bank or providing the
paboTy nan okaseiBaroLlee barky ycnyry. service to Bank.

1.5. CTopoHbl - baHk M MocTaBLuMk (No oTaensHocTH - | Parties - Bank and Supplier (individually - Party).
CTopoHa).

1.6. Ycnoeua - Hactoswme OBLUME  YCNOBKA | ISTE - present ING STANDARD TERMS OF
MOCTABOK 419 MHI BAHK (EBPA3MS) AO. ENGAGEMENT.

2. OBLUME MNMOJIOXKEHWUA / GENERAL PROVISIONS

2.1. Ycnoeua npumeHsaloTca ko Bcem [lorosopam ; ISTE are applied to all Contracts (concluded both
(30KHOYEHHbBIM [0 MOMEHTA NOANMCAHKUA YcnoBui, | prior ISTE signing date, but still remaining active,
HO [AeWCTBYOLLMM HA MOMeHT noanucanusa @ and concluded after ISTE signing date) between
YCnoBui, M 3aKTI04EHHBIM Nocne TakoBoro) mexay | Bank and Supplier.
baHkoM u MocTaBLMKOM.

2.2. baHk BNpaBe M3MeHATb YcnoBus, npu 3Tom HoBble | Bank has the right to change ISTE and updated
YcnoBua C yyeToM M3MEHeHWH npuMeHsatoTca co | version of ISTE would be applied only after they are
OHR,  cneaywoowero  3a MX  nucbMeHHbIM - duly signed in written by Supplier and starting from
ytBepxaeHnem [loctaBwwmkom, nocne 3Toro | this date previous version of ISTE would be treated
MOSIOXEHUA MpeablayLLei Bepcun Ycnosuit TepatoT | as not valid.
cuny.

2.3. B cnyyoe HamuuuA  npoTuBopeunit  Mexay | In case of conflict between the terms of a Contract
yCcnoBuAMM, npeaycMoTpeHHbiMM [loroBopom ¢ - with a Supplier and provisions of the ISTE, the latter

[MOCTUBLMKOM, U HACTOALMMU YCNOBUAMU, UMEIOT
npenmMmyLlecTseHHyto cnny n NPUMEHAITCA
MOJIOXEHUA HACTOALLMX YCNOBUM.

shall prevail.

3. 3ABEPEHWA NOCTABLLMKA / SUPPLIER ASSURANCES

3.1. MocTasLuk 3aBepseT baHk B cnegytoLem: Supplier hereby confirms that:

3.1.1 MocTaBLMK obnagaet HeobxoanMo Supplier has necessary qualification for carrying
KBanuoukauunen ans oCyLLlecTBIeHHA out Delivery, and if the licenses and/or
MocTaBkn, M B  CAy4ae ecnu  Ana certificates are required for carrying out Delivery
ocyLiectsneHna MNocTaBkM B COOTBETCTBMM C in accordance with Russian  Federation
3akoHoAaTenbCcTBOM Poccuiickon Pepepaumm legislation, such licenses and/or certificates have
HeobxoAuMO MosyyeHWe JIMLEH3UH  n/unu been received by Supplier;
CepTMOUKATOB,  TAKWE  JIMLEH3UK  W/unu
CepTUOUKATLI bbINKM NoNyYeHsbl MoCTABLLMKOM;

3.1.2. MOCTABWMK ~ HA ~ MOMEHT  3aKJ/IUYeHMA Upon signing Contracts and any other bilateral

,ﬂOFOBOpOB M UHbIX ABYCTOPOHHMUX LOKYMEHTOB
Mexay BaHkoM 1 [1OCTABLUMKOM He BK/IHOYEH

documents between Parties, Supplier is not
included into any official register of unscrupulous

HA B OAWH  OOWUUMANbHBIA  peecTp suppliers nor is it at any stage of bankruptcy,
Hef0bpOCOBECTHBIX MOCTABLLMKOB, 0 TAKXKE He suspension of activities and/or license;
HAXoAMTCSH B cTaamu 6aHKpOTCTBA,
MPUOCTAHOBKHM [eATeNbHOCTH nnu
MPUOCTAHOBKM NIMLIEH3NK;
Crp.2u39
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3.1.3. MocTaBWMK  OCYLLeCcTBAAET  [eATeNbHOCTb, Supplier carries out activities, assumed by

npeanosiaraemyto Jlorosopamu, Ha Contracts, on professional basis.
NpodEeCcCHOHANbHOM OCHOBE.
3.2. Tonbko B cnyuae, ecnu lMoctaska npegnonaraet = Only in case Delivery implies remote access to

yaaneHHbl#  JocTyn K WHpopMmaumoHHo- | information and Bank's technical systems, long-
TEXHMYEeCKMM cucTemaMm  baHka, pnuTensHbIM | term access to Bank's premises (except cases, when
[0CTYN Ha TeppuTopuio baHka (3a mckntoueHnem | Delivery is limited to perform maintenance works,
cnyyaes, korga [loctaBka — orpaHuuMBaeTcs | repairs and/or reinstatement in the case of incidents
BbIMONHeHWeM  paboT  no  TexHWyeckomy : or other works on one-off basis) or processing of
06CNYXMBAHKIO, PEMOHTY M/WK BoccTaHoBNeHHIO - Bank’s confidential information within the Contracts
B C/yyde MWHUMAEHTOB WAW Apyrux paboT Ha | it is considered that Supplier confirms that: Supplier
pa3oBow OCHOBe) WK obpabotky | has  checked the  specialists  (Supplier's
KOHOMAEHUMANbHOW  WHPOpMaumK  bavka B | representatives and/or third parties, involved by
paMKax okasaHus ycnyr no Jorosopam cumtaetcs, i Supplier for Delivery) prior to their involvement in
yto [ocTaBwwmK Takke 3aBepun bank B | Delivery. Provided that it is not contradicted with
cnepyiowem:  MocTaBLMK npoBen  npoBepky | requirements of applicable legislation check must
cneuunanuctos (npepctasuTenei Moctaswmka M | include following points:

(MNK) TPeTbKX KL, NpHUBIEKaeMbIx MOCTABLIMKOM
ANA  OKa3aHWA ycnyr no  [Jlorosopam) Ao
MPUBNEYEHHA MX K OKA3AHKIO ycnyr no Jorosopy.
Mpy ycnosuu HenpoTueopeuns TpebOBAHMAM
MPYMEHMMOro  30KOHOAATENbCTBA,  MPOBEpPKA
[O/DKHA BKIIOYATb CleAytoLLme NYHKTbI:

3.2.1. MAEHTUOUKALMIO  NIMYHOCTM  (NacnopTHas person identification (passport check);
npoBepka);

3.2.2. MpoBepKY NPABUIILHOCTK / MOJTHOTLI pe3ioMe; check of accuracy / completeness of resume;

3.2.3. NOATBEPXAEHWE OKYMEHTOB 06 06pa30BAHMM educational documents and qualification
1 KBANMOUKALMM; confirmation;

3.2.4. B Clyyaax, MpAMO  NpefycMOTPEHHbIX in case it is directly prescribed by legislation
30KOHOAATENbCTBOM, MPOBEPKY CBEAEHWH O check of criminal records and crime dffiliation
CYAMMOCTH M HASMUKMK CBA3EM C NMPECTYMHbIM provided;
MWUPOM,;

3.2.5. WMHTepBbLIOMPOBAHKWE CneLnaamcTos interviewing specialists (Supplier's
(NpepctaBuTenert  locTaoBlWMKA W (MnK) representatives and/or third parties, being
TpeTbWX L, npuBnekdemblx [lOCTABLLMKOM involved by Supplier in Delivery) for the purpose
ons [locTaBkyM) € UENbio  BbIABAEHUA of revealing of information on any incidents,
nHbopmaumm o] NoObIX WHUMIEHTAX, related to them, which can be taken into account
CBA3GHHbIX C  HWMW,  KOTOpble  MOryT when making assessment of their reliability
Y4MTLIBATHCA npu oLeHke MX within Russian Federation legislation framework;
6naroHaexXHoCTH B npeaenax,
YCTAHOBJIEHHbIX 30KOHOAOTENbCTBOM
Poccuitckorn Gepepauum;

3.2.6. NpOBePKY NpefoCTABIEHHbIX PEKOMEHAALMN. check of the references provided.

3.3. MocTaBLMK, AeMCcTBYA OT  CBOEro wWMmeHu, : Supplier, acting on its behalf, represents and

MOATBEPXAAeT M rapaHTHpyeT, 4TO HW cam | warrants that Supplier, its employees and senior
MoCTaBLUMK, HM ero COTPYAHMKK M pykoBoauTenn | management are not public officials*, and starting

* public official

- state and municipal services employees and employees of Bank of Russig;

- any officer or employee of any government or any department or agency thereof, whether elected or appointed (this includes officials holding a legislative, administrative or
judicial position of any kind) and regardless his/her rank;

- any officer or employee of a public international organization such as the UN or the EU;

- any person acting in an official governmental capacity or exercising a public function for or on behalf of any such government, department, agency, instrumentality or public
international organization (this may include members of the royal family);

- political parties, their officials, and candidates for public office;

- any officer or employee of a government instrumentality, including State-Owned Entities.

Whether an entity is to be considered as state-owned is fact specific and depends on the entity’s ownership, control, status, and function. All entities which are majority-
owned or majority-controlled by a government are to be considered as State-Owned Entities.
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He ABMAIOTCA MOCYAAPCTBEHHLIMK CIYKALLUMUK®, U
CO AHA HA4aaa MCMOSIHEHUA U B TeueHWe Cpoka
fencrtema JloroBopd HWKOKWME TOCYAAPCTBEHHbIE
CAyYxaline,  rocyAapcTBEHHble  OpraHbl MW
CTPYKTYPbI UMK X NOAPA3AENEeHUs, HaxoasaLmecs
KaK Ha TeppuTopum Poccuickorn Gegepauuu, Tak U
30 pybexoMm, He CBA3AHbI KU He BYAYT CBA3AHBI
MPSAMO WSIM KOCBEHHO C BNAAEHUEM UMK YdacTuem
B kanuTane locTaBLIMKA, A TAKXe He ABNAIOTCA
Wnn He 6yayT ABAATLCA 3AMHTEPECOBAHHbLIMM
BbIrogonpuobpetatenamu no Jlorosopam u/mnau
nony4aTenaMn CpeacTs, ynaadeHHbIx baHkom Bo
ucnonHenune [lorosopos. Ecnn cam [locTasLymk
WIM  ero COTPYAHWUKM  WAW  pYKOBOAMTENU
ABNAIOTCA FOCYAAPCTBEHHBIMU  CIYKALLMMK, TO
Takoh GakT byaeT packpblT baHky B xoge
npoueaypsl NpeanoroBOpHOM MPOBEPKH, d ecsin
CTATYC rOCYAAPCTBEHHOro cnayxawero 6byget
YCTAHOBJIEH MOC/e 3aK/IlYeHWa [orosopd, TO B

npouecce COTPYAHHUYECTBA nocpesCcTBOM
30MNOSIHEHUA OHKETbl MOCTABLUMKA WAM  WHbIM
crnocobom.

from Contract effective date through Contract
lifecycle no public officials, government bodies and
agencies and their divisions, located in Russian
Federation and abroad, would be related directly or
indirectly to Supplier ownership or would participate
in Supplier's capital and would not be beneficiaries
under Contracts and/or recipients of funds, paid by
Bank under Contracts. If Supplier or its employees or
senior management are public officials, such fact
shall be disclosed to Bank during pre-contractual
due diligence or by filling in supplier questionnaire or
otherwise, if revealed subsequently during
contractual term.

3.4.

MocTaBLWMK NOATBEPXKAAET U FAPAHTUPYET, UTO C
LUeNnblo  WCMOSHEHUA CBOMX 06A30TENbCTB MO
Joroeopam locTaBLmK He ByYAeT OCyLLeCTBAATD,
npeanarate WAM COMNAWATLCA OCYLLECTBNATbL
HUKAKKX NOSIUTUYECKMX B3HOCOB nnm
MOXePTBOBAHWI B pAMKAX UCMOHEHWA loroBopa.

Supplier confirms and warrants that in respect of
any Contracts, it has not paid, or offered, or agreed
to pay any political contributions or donations within
Contract execution.

3.5.

BHe 30BMCMMOCTM OT MpPUUMHBI MpeKpdLleHKs
Cornawenuns, [locTaBlyMK 06A3YyeTcAs OKA3ATH
baHky copercTtBne B OTHOLUEHMM Mepefauu
[AOHHBbIX BAHKY MK MpUBEKAEMbIM UM TpeTbWM
JIMLAM, BO3BpPATHTL BAOHKY BCe pe3epBHble KOMuK
[AHHBIX, CO3ACGHME U XpPAHEHWe  KOTOPbIX
obecneumsaet MocTasLmk B pamkax CornalleHums,
a Takke KOoHOUAEHLMANbHYIO WMHPOPMALUIO M
cobcTBeHHOCTb BaHka. JlokymeHTbl, 3anmMcu
nHGopMaLmS, paHee npefocTaBfieHHble
[MocTaBLMKY  WMAK  CTABLUME  M3BECTHbIMM
[MoCTABLUMKY B pAMKAX OKO30HWA ycnyr, no

CcorniacoBaHuo CTOpOH Moryt ObITb  TAKXE
yaaneHsbl, UHUUTOXXEHbI 1 cAenaHbl
HenpurogHbiMn ansa MCNOJIb30BAHKA, ecnu

006A30HHOCTE WX XPAHEHWUA He npeaycMoTpeHd
30KOHOM WM HOPMATWBHO-NMPUBOBLIMKM  AKTAMM
Poccuiickorn Gepepauum

Irrespective of the reason of termination, Supplier
shall cooperate with ING on a smooth transition of
the delivery of Service(s) (back) to ING or to a third
party as indicated by ING, return to ING all backup
copies of the data, the creation and storage of which
is provided by the Supplier under the Agreement, as
well as the Confidential information and property of
the Bank. Documents, records and information that
were previously provided to the Supplier or became
known to the Supplier as part of the provision of
services, by agreement of the Parties, may also be
deleted, destroyed or made unusable, if the
obligation to store them is not provided by law or
requlatory legal acts of the Russian Federation.

* FocyAapCTBEHHBIV CIYXALLWA

- rocyaapcreeHHble U MUHMULUMNANbHbBIE CNyXallue, cnyxalme baHka POCCMM;
- nioboe AOMKHOCTHOE JTULO N COTPYAHKUK noboro npaBMTeNbCTBA MK noboro ero AenapTameHTa Unu ydpexaeHus, Kak M36p0HHOe, TAK U HO3HA4YeHHOe (B TOM yucne
[LO/KHOCTHbIE JIULLA, 3aHUMAIOLLMe 3aKOHOAATENbHbIE, AAMUHUCTPATHUBHBIE MK CYAEBHbIE AOMKHOCTM NtobOro posa) M He3ABUCUMO OT PAHId TAKOTO AOSMKHOCTHOMO SMLT;
- No60oe [OMKHOCTHOE JIULIO MK COTPYAHMK NYBIMUHOM MEXAYHAPOAHOM OpraHu3aLmu, Hanpumep, OOH nnu EC;

- nioboe nuuyo, ,qel;iCTBI:JI'OU.lQe Ha 0¢ML{MOJ‘IbHOﬂ I'IPGBMTeﬂbCTBeHHOI;i AOMKHOCTHU UNK ocyLlecTBNAtoLLIee TOCYAAPCTBEHHbIE ¢QHKHMM 30 MW OT UMEHM MBOro TaKoro
NpaB1TeNbCTBA, AeNAPTAMEHTA, Y4pexaeHnsa, BeJOMCTBA UK I'II:J6J'ML4H051 Me*ugHaponHoH opraHusaymn (,quHHbM TepMKH MOXET BKNOYATL B cebs uneHos KOpOJ‘IeBCKOﬁ

cembh);

- NONUTUUECKME NAPTHM, UX JOSKHOCTHbIE SIULA M KAHAMAATbI HA FOCYAAPCTBEHHbIE AOMKHOCTH;
- Nioboe AOMKHOCTHOE INLIO MW COTPYAHMK rOCYAAPCTBEHHBIX Y4PEXAEHUH, BKIIIOYAA KOMNAHUK C FOCYAAPCTBEHHBIM YudcTUEM
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3.6.

Hactoawnm MocTaBLMK NOATBEPXAAET, YTO He
ABNAGTCA HANOroBbiIM pe3ungeHTom CLIA wn He
OKa3bIBAET Ycyri baHKy Ha TeppuTOopuK MK C
Tepputopun CLUA, B3aumooTHoLeHna CTOpOH Mo

[Jorosopy perynupytotcs WUCKITIOYUTENBHO
3akoHoAaTenbCcTBOM Poccuiickon Gegepauuu.
MocTaBLmK obnA3syeTca He3aMeauTeNbHO

ysegoMutb baHk B cnydae, ecnu [MocTasLymk
cTaHet pesungeHtom CLUA mnn HayHeT OoKa3biBATbL
nobble ycnyru baxky ¢ Tepputopmm CLLA.

B wuHom cnyuae  [octaBuwmk — obA3yeTtcs
KOMMEHCUPOBATL BCE PACXOAbl, MOHECEHHbIe
H6AHKOM B 3TOM CBA3W, B TOM UKCe WTpadsl.

Supplier hereby confirms that Supplier is not a tax
resident of the United States and does not provide
services to the Bank in or from the United States; the
relationship of the Parties under the Agreement is
governed exclusively by the legislation of the
Russian Federation.

Supplier undertakes to immediately notify the Bank
if Supplier becomes a resident of the United States
or begins to provide any services to the Bank from
the United States.

Otherwise, Supplier undertakes to compensate all
expenses incurred by the bank in this regard,
including fines.

4. OBA3ATE/NIbCTBA MO NPEAOTBPALLEHUIO KOPPYMLUHWKU / COMMITMENTS TO PREVENT

4.1.

CORRUPTION
MocTaBLUMK MNOATBEPXAJET, YTO €My W3BECTHbI
TpebosaHus 30KOHOAATESIbHbIX " MHbIX
HOPMOTMBHbLIX  MPABOBbLIX  OGKTOB  POCCHMIHCKOW

®epepaunm 0 NPOTUBOAENCTBMM KOPPYMLMKU* MpH
OCYLLECTBNEHUM  XO3AMCTBEHHOW [AEATENbHOCTH
(nanee - QAHTUKOPPYMUWOHHbIE TpeboBaHMA).
MocTaBwuk ob6a3yetca obecneunTb cobnogeHue
AHTUKOPPYMLMOHHBIX TpeboBaHMH npu
WCMONHeHWM JloroBopa CBOWMMW  PABOTHUKAMM,
NpeacTaBUTENAMU, ADPUIMPOBAHHBIMU NULAMU U
WHbIMW KOHTPAreHTAMM, NMPUBIIEKAEMbIMA UMK N1
ncrnonHenus [lorosopa. [na uenen onpepenexHus
OTBETCTBEHHOCTM [locTaBwmka no  /Jlorosopy
HOpPYLUEHWE  AHTUKOPPYMLMOHHbIX TpeboBaHWH
YKA3AHHbIMU JIMLAMU NPU3HAETCA MX HOPYLLEHHUEM,
COBEpLUEHHbIM [10CTABLLMKOM.

Supplier confirms that he is aware of the
requirements of the legislative and other normative
legal acts of the Russian Federation on combating
corruption* in the course of economic activities
(hereinafter referred to as anti-corruption
requirements). Supplier undertakes to ensure
compliance with anti-corruption requirements in
the performance of the Contract by its employees,
representatives, dffiliated persons and other
contractors engaged by them for the performance
of the Contract. For the purposes of determining the
liability of Supplier under the Contract, the violation
of anti-corruption requirements by these persons
shall be deemed to be a violation thereof
committed by Supplier.

4.2.

Mpu wucnonHeHnn obssatenscte no [lorosopy
MocTaBWMK, ero aPpPUAMPOBAHHBIE NKMLA He
KOppyMnupytoT Apyryto CTOpOHY W/MK TpeTbMux
JI1L, He BbINAAYMBAIOT, HE NPeANAraioT BbINAATUTb
W He paspeLlatoT BbINAATY KAKUX-TMHO AEeHEXHbIX
CPeAcTB WMAM LEHHOCTEW MpAMO WM KOCBEHHO
JII0BbIM NTULAM 151 OKA3AHWS BNMAHWA HA AENCTBUA
WK peLLeHnsa 3TUX NKL, C Lienbio NONYYWTL Kakue-
B0 HenpaBOMEpHble MpPeMMYLLECTBA MW WHblE
HENpAaBOMEPHbIE LIeNH.

In fulfilling the obligations under the Contract,
Supplier, its affiliated persons shall not corrupt the
other Party and/or third parties, shall not pay, offer
to pay and shall not allow the payment of any
funds or valuables directly or indirectly to any
persons to influence the actions or decisions of
these persons with a view to obtaining any undue
advantage or other undue purpose.

4.3.

B cnyuae, ecnun BaHky cTano n3BecTHO O GAKTAX
HAPYLUEHWA OHTMKOPPYMLUMOHHBIX TPebOBAHUIA B

In case Bank has become aware of the facts of
violation of anti-corruption requirements in

* Koppynuus - cornacHo npuMeHUMOMY AGHTUKOPPYMLIMOHHOMY 30KOHOAATENbCTBY, AENCTBUSA, COBEPLUEHHbIE:

- B OTHOLUEHWU UK B UHTepecax CTOpOH, B OTHOLUEHWH TPeTbKUX NKL, B TOM YKC/ie B OTHOLLEHWM rOCYAAPCTBEHHbIX U MYUHWULMMAJIbHBIX OPraHOB U X CAYXALLKX;
- NPAMO UK KOCBEHHO;

- JIMYHO UK Yepe3 NoCcpefHUYeCTBO;
- B Les1AX He3aKOHHOro ﬂOﬂgHeHMH/HpeﬂOCTGBJ‘IeHMH JNIMYHOM BbIFOAbl (BO3MO>KHOCTb nonyvyeHua p060THMKOM CTOPOHbI npKv UCNoNHeHUU LLOJ'I)KHOCTHle/CJ‘lg)KQ6HbIX/LUTGTHbIX
06A30HHOCTEH HenpaBOMEPHbIX MPeUMYLLECTB /MK AOXOAO0B B N060M GopMe, MHBIX MMYLLLECTBEHHbIX NPaAB AN cebs, AN1A S1L, COCTOALLMX C HUM B 6/IM3KOM POACTBE UK
CBOWCTBE, 0beLLaHHbIX, Npesaraembix, NpeAoCTABSEMbIX UM NMONYUYEHHbIX 6€3 3aKOHHbLIX OCHOBAHWI) B l060K GopMe C UCNONb30BAHWEM CBOEro
[LOMKHOCTHOrO/CNYxebHOro/GUHAHCOBOrO/LUTATHONO U T.M. NOJOXEHHWA

* Corruption - under applicable anti-corruption legislation, acts committed by:
- with respect to or in the interests of the Parties, with respect to third parties, including with respect to state and municipal authorities and their employees;
- directly or indirectly;

- in person or through mediation;
- For the purpose of illegally obtaining/providing personal benefit (possibility of obtaining by an employee of the Party, in the performance of official/official/staff duties,

undue advantages and/or income in any form, other property rights for himself, for persons close to him or her, promised, offered, provided or received without legal grounds)
in any form using his official/official/financial/staff position, etc.
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CBA3W C 3AK/OYEHMEM W UCMONHEHWeM [lorosopa,
baHk ysegomnsaet 06 aTom MocTaBLMKA.

connection with the conclusion and performance of
the Contract, Bank notifies Supplier.

4.4, B cnyuae, ecnv y baHka nosBunmce obocHoBaHHble | In case Bank has reasonable suspicions of violation
NOLO3PEHUA B HAPYLUEHWMM AHTUKOPPYMUMOHHbLIX = of anti-corruption requirements the Bank may
TpeboBaHWM, BaHK MOXeT HaNpaBKTL MocTaBLUMKY | request Supplier to provide documents and
30MpoC O MpeACTaBNEeHUM  JOKyMmeHToB W | information necessary to verify such suspicions,
MHGOpMaLMK, HeobXoAMMBIX ANA NMpoBepku Takux | with the exception of documents and information,
NOLO3PEHN, 30 WCKIIOYEHWeM [OKYMeHTOB M | dccess to which is restricted in accordance with
nHpopMaumK, [ocTyn K KoTopbiM orpaHuyeH B | federal laws. Supplier that received the request
COOTBETCTBMM C  depepanbHbiMM  3akoHamK. | shall provide a reasoned response to the request, as
MocTaBLWMK, MONYYMBLUKMIA YKa3aHHbIK 3anpoc, | well as to provide Bank with the requested
00A30H ATb HA HEro MOTWMBMPOBAHHLIA OTBeT, a | documents and information (or specify the grounds
Takke npeacTtaBuTb  baHky  3anpawusaemsle | provided by federal law for refusing to submit
[JOKYMEHTbl M uWHbopmaumio  (nubo  ykasats : them) within 5 working days after the receipt of the
npeaycMoTpeHHble benepanbHbIM 3aKOHOM | request, unless a different time limit is established
OCHOBOHMWA ANA OTKA3d B WX NpeactaeneHwu) B | by agreement of the Parties.

TeyeHne 5 pabounx [HeR nocne nosyyeHua
3anpoca, eciin KHOM CpokK He ByaeT YCTAHOBIIEH NO
cornaweHno CTOpoH.

4.5, MpW HaNMYKMKM [OKA3ATENbCTB NonyyeHuna goxopos  If there is evidence of receipt of income with
C HOpYLLEHWEM AHTUKOPPYMLMOHHBIX TpeboBaHKi, | violation of anti-corruption requirements, as well as
a TAKXKe NpKW HaMMUKMKM 0BOCHOBAHHbLIX MOAO3peHHMI  in the presence of reasonable suspicions in this and
B 3TOM M  HewcrnonHenun  MMocTaswmnkom | the failure of the Supplier to fulfil the obligation to
06A3CGHHOCTM  MpeACTABWMTL  3anpdlimBaemMsble | submit the requested documents and information,
[OKYMeHTbl W  WHbopmauuio bank Bnpaese B | Bank is entitled to unilaterally suspend the
OAHOCTOPOHHEM nopsake npuoctaHoBuTh | fulfilment of its obligations under the Contract,
“cnonHeHwe cBoux obssatenscTs no Jlorosopy, B | including payment under the Contract, until the
ToM uucne onnaty no  JloroBopy, fo : dispute settlement by the Parties or its resolution in
yperynuposaHus CTopoHamu crnopa unun ero  ajudicial manner. If there is evidence of a criminal
paspelueHns B cyaebHom nopsagke. Ecnm npu atom | offence or administrative offence of corruption, or
“MetoTCS A0Ka3aTeNbCcTa coseplieHMs | Bank has suffered damages as a result of violating
yronoBHoro npecTynieHus unu - anti-corruption requirements, Bank has the right to
AAMWHWUCTPATUBHOIO npaeoHapywerus | unilaterally terminate the Contract.
KOPPYMLUMOHHOW  HAMPOBMIEHHOCTM  nMbo B
pe3ynbTaTe  HAPYLIEHWA  AHTMKOPPYMLMOHHbIX
TpeboBAHWM bBaHKYy NpUUMHEHBbI YbbITKM, bBaHK
BMpaBe B OJHOCTOPOHHEM MOpPALKe PACTOPrHYTb
[Horosop.

4.6. MocTaBLMK, HAPYLWMBLUMIA AHTMKOPPYMLMOHHbIe | Supplier that violates the anti-corruption
TpeboBaHWMA W (MnM) ycnoeua  HacToswer | requirements and (or) conditions of this anti-
AHTUKOPPYMLMOHHOM OrOBOPKH, obsasaH | corruption clause shall be obliged to compensate
BO3MeCTUTb baHky BO3HKKLLIME Y Hero B pe3ynbTaTe | the Bank for the losses it incurred as a result. The
3TOro ybbITKK. [lopAafok Bo3MelleHWs YbbiTkoB | procedure for reimbursement of losses shall be
onpefienseTca 3aKoHOAATeNsCTBOM Poccuiickor | determined by the legislation of the Russian
®epepauuu 1 Jorosopom. Federation and the Contract.

4.7. B cnyyae HapylueHus MocTaBlimkom o0bs3aTenscTs | In case of a violation by Supplier of obligations

MO HACTOALLEN CAHTWMKOPPYMLMOHHOM OroBOpKe
BaHk HanpaBnfeT 0OOCHOBAHHbIE MATEPUAbI
KOMMETEHTHbIM OpPraHaM B COOTBETCTBMM C
NMPUMEHUMBIM  30KOHOLATENIbCTBOM  POCCHMICKOM
depepauuu.

under this anti-corruption clause, Bank shall send
substantiated materials to the competent
authorities in accordance with the applicable
legislation of the Russian Federation.

5. HUHbIE NONOXXEHUA / MISCELLANEOUS

5.1

MNocTaBLMK 0653aH nepefaBatb BCIO
HeobxoanMyto MHopmaumio no 3anpocy baHka
AR BbINOSIHEHWA BAHKOM CBOMX 06A30TENLCTB

Supplier is obliged to submit all necessary
information upon Bank’s request to fulfil obligations
imposed by Bank of Russia and other authorized
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nepen bankom Poccun M YNONHOMOYEHHbLIMM
OPraHaMW  UCMOJNIHUTESIbHOW BSIOCTM B PAMKAX
BbIMOJIHEHUA HOA30PHbIX (KOHTpOMBHBIX)
MepOMNpUATHH COrnacHo TpeboBaHMAM
3akoHoAaTenbCTBa Poccuitckon Genepauuu.

governmental bodies within their framework of
supervisory (control) in accordance with the
requirements set out by Russian Federation
legislation.

5.2. MocTaBLUMK 0653aH He3aMmeanuTensHo coobuwats | Supplier is obliged to inform Bank immediately
BaHky 0  nobbIXx  HeraTuBHbIX  COBbITUAX, | about any negative events, being resulted from
ABNAOWMXCA CNneacTeuem aencteuid Moctaswmka - Supplier's and/or its representatives actions in
n/vnu npeacTas1Tenem MocTaslymka, = respect of Delivery, including actions on behalf of
ocyliecTsnseMbix npu [locTaBke, B ToM uucne | Bank on the basis of Contracts, power of attorney,
fAencTBuiA  OT MMeHM baHka Ha ocHosaHWK | issued by Bank, and/or any other documents.
[Jlorosopa, BblIAAHHBLIX BAHKOM AOBepeHHOCTEN
W/MNK MHbIX AOKYMEHTOB.

5.3. MocTaBLMK 0683aH 3HATb, UTO Nt0bbIe ynoMMHaHKA | Supplier is obliged to know that any media
BaHKa mnu cBA3AHHOW C HUM WHbopmMauun B CMU  references or mass media information with Bank’s
BO3MOXHbI TOJIbKO C MMCbMEHHOro cornacua banka, i name are permitted only within written consent
MpY 3TOM AAHHBIA MYHKT He MpUMEHATCA B cnydasx, : from Bank, however, this paragraph shall not apply
ecnu packpbiTve (onybrnvkoBaHue) WMHdopmauuu | in cases where the disclosure (publication) of
ABNAETCA  06A3aTeNbHbIM B COOTBETCTBWMM | information is mandatory in accordance with the
3aKOHOAATeNbCTBOM Poccuiickor ®eaepaumu. legislation of the Russian Federation.

5.4. HacToswme Ycnosua cocTaBneHbl Ha pycckoMm M | ISTE are prepared both in Russian and English, and
QHIJIMMCKOM A3bIKAX, MPU 3TOM TEKCT YCnoBWi Ha . Russian text shall prevail in case of any difference
PYCCKOM fi3blKe UMeeT NperMYLLEeCTBEHHYIO cMny B . between Russian and English versions.

Cnyyae KAKUX-IMO60 PACXOXKAEHWM C TEKCTOM Ha
QHTTIMIACKOM A3bIKe.
5.5. bank  BnpaBe  3ampocuTb Yy  [MocTtaBwwka | Bank has a right to request the Supplier to provide

NpeaoCcTaBneHWe AOMNOHUTENbHON MHPOPMALWK, B
TOM 4uicne Ans nNoAMUCAHUSA  AOMONHUTENbHbIX
LOKYMEHTOB, B CeAYIoLLMX CAYYanX:

1) ecnu MocTaBLmK npeogoneet
YCTAHOBJIEHHbIM bBAHKOM ornpefeneHHbId nopor
060pOTOB  AEHEXHOM CYMMbI, MpUYMTaIOLLENCS
MocTaBLWMKY B COOTBETCTBUM C 3AKITHOYEHHBIM(K)
Mexay CropoHamu [LOrOBOPOM(-aMH), B
pesynbtate  4yero  [locTaBliMK  mpuobpeTeT
onpeaeneHHYo KBAaMPMKaLMio, B 30BUCUMOCTH OT
KOTOpOW 3aNpOLLEHHAR MHOOPMALMA U JOKYMEHTI
AN NOANUCAHWA MOTYT pasnnyaThbCs;

2) ecnm BO3HWKAET HeobXxoAMMOCTb
NpoAneHna Tekyllen KBaNMPUKALIMK B CBA3M C ee
UCTEeUYEHUEM

B cnyuae nonyuerua ot banka Takoro 3amnpoca,
MOCTABLUMK BbIPAXAET COMNACME HA MNONY4yeHue
TOKOro 3anpoca M 06A3yeTcA NpeAoCTABMTH
30aMNPOLUEHHYI0 MHOOPMALMIO M/MKU [OKYMEHTbLI B
HOANEXAdLLEeM BUAe B pa3yMHble ana obenx CTOpoH
cpoku. B cnydae otkasa  [loctasBwmka B
NpefoCTAB/IEHWM 3aMNpPOLLEHHbIX BAHKOM CBeaeHUH
n/mnu [oKYmeHToB, [lOCTABLMK MOATBEPXACET,
YTO YBEAOM/IEH O MOCNEACTBUAX TAKOro OTKA3d, B
ToM uucne baHk Bnpaee 3agepxXatb ONAATY,
npuumTatowytocs MocTaslWMKy No A0rosopy, A0
nonyyeHns HeobxoauMmom
MHOOPMALMK/[OKYMEHTOB, MNpU  3TOM  Jtobble
CAHKUMK, WTpadbl 1 T.N He BYAYT MpUMEHEHbI K
BaHky. Takxe B cayyae NoayyeHMa TaKoro 0Tkasd,
BaHk 6yper BnpaBe paACTOPrHYTb AOCPOUYHO

additional information, including signing of
additional documents, in the following cases:

1) if Supplier overcomes a certain threshold set by
the Bank for the turnover in accordance with the
agreement(s) concluded between the Parties, as a
result of which Supplier acquires a certain
qualification, depending on which the requested
information and documents for signing may differ;

2) if there is a need to extend the current
qualification due to its expiration

If such request is received from the Bank, the
Supplier agrees to receive such request and
undertakes to provide the requested information
and/or documents in the proper form within a
reasonable timeframe for both Parties. If the
Supplier refuses to provide necessary information
and/or documents requested by the Bank, the
Supplier confirms that it is notified of the
consequences of such refusal, including the right of
the Bank to withhold payment due to the Supplier
under the contract until the necessary
information/documents are received, while any
sanctions, fines etc. will not be applied to the Bank.
If such refusal is received, the Bank will have the
right to terminate the agreement anticipatorily in
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[OrOBOP COMIACHO YC/IOBWAM, YCTAHOBJIEHHbLIM
[OrOBOPOM.

accordance with the conditions established by the
agreement.

5.6.

BaHk ocyliecTBnAeT CBOKW [eATeNIbHOCTb HA
OCHOBAHWHK reHepanbHOM NULEeH3UK Ha
ocylectsneHne H6AHKOBCKMX onepaulin NO 2495,
HO  Hero  pacnpocTpPaHAOTCA  HOPMATUBHbIE
TpeboBaHMA, YCTaHOBNEHHble baHkom Poccuu, B
CBfAI3W C 3TUM, cornacHo MonoxeHuto baHka Poccmm
or 17.08.2023 N 821-M "O TpeboBaHMAX K
obecrieyeHuio  3awWmuTbl  WHbOpMALMKM  MpU
OCYLLIeCTBIEHNM NEePeBO0B JeHEXHbIX CPeACTB U 0
nopagke  ocywecrsneHua  baHkom  Poccuu
KOHTponA 3a cobniofeHnem  TpeboBAHWK K
obecrieyeHuio  3awWuTbl  WHbOpMALMKM  MpU
OCYLLIeCTBNEHWM NepeBOAOB AeHEXHbIX CpeAcTB" U
MonoxeHuto baHka Poccun ot 08.04.2020 N 716-11
"O TpeboBaHMAX K CUCTeMe  YMpaBneHWs
OMnepaLMOHHLIM PUCKOM B KpeAUTHOM OPraHMU3aLMK
n baxkosckow rpynne”, baHk 06a3yeTca npoBoAWTb
exerofjHoe TeCTUPOBAHWE HA MpeAMEeT HAIUYMSA
BO3MOXHOCTH NPOHWKHOBEHUA B
MHOOPMALMOHHYID  MHOPACTPYKTYPY W AHANM3
ysa3BMMOCTeR  MHGOPMALMOHHON  6e30MacHOCTH
06beKTOB  MHPOPMALMOHHOW  MHPPACTPYKTYPSI.
CTOpPOHBI NPULLIK K COrNIALLEHMIO, YTO NpoBefieHne
UKO30HHOro TecTUPOBAHMA, B TOM 4MCie Nyrem
MpUBNEYEHUA  CTOPOHHWX  MOAPAAYMKOB,  He
ABNAETCA HApYLUeHWeM YKA3aHHOro pasgend M
[Jlorosopa B uenom. Ecniv [lorosopom YcTaHoBJIEHO
WHOe, TO [JEeNCTBYIOT MOJIOKEHWA HACTOSALLEro

NYHKTA.

Bank operates under General Banking License No.
2495 and is subject to regulatory requirements
established by the Bank of Russia. In this regard, in
accordance with Bank of Russia Requlation No. 821-
P dated 17.08.2023 "On Requirements for Ensuring
Information Security When Transferring Funds and
on the Procedure for the Bank of Russia to Monitor
Compliance with Information Security
Requirements When Transferring Funds" and Bank
of Russia Reqgulation No. 716-P dated 08.04.2020
"On Requirements for the Operational Risk
Management System in a Credit Institution and
Banking Group", Bank undertakes to conduct
annual testing for the possibility of penetrating the
information infrastructure and an analysis of
information security vulnerabilities of information
infrastructure facilities. The parties have agreed
that conducting such testing, including through the
involvement of third-party contractors, does not
constitute a violation of this section and the
Agreement as a whole. Unless otherwise provided
by the Agreement, the provisions of this clause
shall apply.

6. PEKBU3WUTbI / REQUISITES

[ocTaBLmK
Supplier full name

OlPH / perncTpaumroHHbln HoMep
OGRN / registration number

WMHH
TIN

®WMO ynonHoMoueHHOro nuua
Authorized person full name

Jlo/XHOCTb YNoSIHOMOYEHHOT 0 NnLd
Authorized person title

Jata nognucaxma
Date of signature

MecTo nognucaHus (ropof, CTpaHa)
Place of signature (city, country)

KoHTakTHbIM email
Contact email

KOHTAKTHbIM TenedoH
Contact phone

MoAnucb YnosIHOMOYEHHOO NiLa
Authorized person signature

MecTo Ans nedyaTw (B cyyae HanMuus)
Place for stamp (If exists)

M.TT.
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О ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ

		REPRESENTATION

ON PERSONAL DATA



		В случае передачи [УКАЗАТЬ НАИМЕНОВАНИЕ КОМПАНИИ] учрежденным в соответствии с законодательством [УКАЗАТЬ СТРАНУ], с местонахождением по адресу: [УКАЗАТЬ АДРЕС] (именуемое в дальнейшем Раскрывающая Сторона) персональных данных своих работников, представителей, членов органов управления Раскрывающей Стороны или иных лиц в рамках сотрудничества с ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО, учрежденным в соответствии с законодательством Российской Федерации, с местонахождением по адресу: Российская Федерация, 127473, г. Москва, ул. Краснопролетарская, 36 (именуемым в дальнейшем Банк), и в целях обработки полученных персональных данных во внутренних системах Банка (включая, но не ограничиваясь, системами Diasoft/ Athena) для учета информации о поставщиках Банка, а также для проведения мероприятий по должной проверке поставщиков Банка, Раскрывающая Сторона заверяет Банк о следующих обстоятельствах: 

		In case [FULL LEGAL COMPANY NAME], established in accordance with the laws of [COUNTRY], located at [ADDRESS] (hereinafter Disclosing Party) transfers personal data of its employees, representatives, members of management bodies or any other individuals in course of cooperation with ING BANK (EURASIA) JOINT STOCK COMPANY, established in accordance with the laws of the Russian Federation, located at 36 Krasnoproletarskaya str., Moscow, 127473, Russian Federation (hereinafter the Bank), and in order to process personal data in the internal systems of the Bank (including, but not limited to the following systems: Diasoft / Athena) for the purposes of hosting and consolidating information about vendors, as well as conducting vendor due diligence procedures, the Disclosing Party provides to the Bank representations on the following circumstances:



		(1) согласия субъектов персональных данных, позволяющие осуществлять передачу их персональных данных Банку, аффилированным лицам, консультантам, аудиторам Банка а также третьим лицам[footnoteRef:1], привлекаемым Банком для исполнения договоренностей Банка и Раскрывающей Стороны и осуществления проверки достоверности сведений, предоставленных Раскрывающей Стороной (в том числе, на трансграничную передачу персональных данных в государства, обеспечивающие и не обеспечивающие адекватную защиту прав субъектов персональных данных1) предварительно получены Раскрывающей Стороной в порядке, установленном: [1:  Подробная информация о лицах, которым возможна передача ПДн, обрабатываемых Банком, представлена на официальном сайте Банка https://www.ing.ru / For more information about persons whom PD may be shared with, please be referred to the website of the Bank at https://www.ing.ru] 


☐	применимым законодательством

☐	законодательством РФ

		(1) consents of individuals permitting transfer of their personal data to the Bank, its affiliates, counsels, auditors, third parties1 engaged by the Bank to perform its obligations under Agreement between the Bank and the Disclosing Party or verification of information provided by the Disclosing Party (inter alia trans-border transfer of personal data into  jurisdictions that do / do not provide the adequate protection of personal data rights of individuals1) are obtained by the Disclosing Party subject to the requirements of:

☐	applicable laws

☐	Russian laws



		(2) Банк, не принимает на себя обязательства по информированию субъектов, персональные данные которых ей переданы, о начале их обработки, поскольку обязанность осуществить соответствующее информирование при получении согласия на такую передачу несет передавшая персональные данные Сторона.

		(2) The Bank does not undertake to inform the subjects whose personal data has been transferred to it about the beginning of its processing, since the Party that transmitted the personal data is responsible for informing upon receipt of consent to such a transfer.



		(3) конфиденциальность и безопасность персональных данных, полученных Раскрывающей Стороной от Банка, обеспечиваются Раскрывающей Стороной;

		(3) confidentiality and security of personal data received from the Bank by the Disclosing Party are maintained by the Disclosing Party;



		(4) передача персональных данных Банку не рассматривается Раскрывающей Стороной и Банком как поручение обработки.

		(4) The personal data transfer to the Bank is not considered by the Disclosing Party and by the Bank as the processing of personal data under instruction.



		Настоящее заверение составлено на русском и английском языках. В случае противоречия между текстами на разных языках, текст на русском языке имеет преимущественную силу, за исключением случаев заполнения настоящего заверения исключительно на английском языке.

		The representation is made in Russian and in English. In case of discrepancy between the texts in Russian and in English, the text in Russian shall prevail, except cases when this representation is made only in English.



		В случае, если на момент подписания настоящего заверения между Раскрывающей Стороной и Банком имеются любые договорные отношения, то настоящее заверение распространяется на отношения сторон, возникшие до даты подписания настоящего заверения, начиная с даты возникновения договорных отношений между Раскрывающей Стороной и Банком. 

Настоящее заверение имеет преимущественную силу в случае возникновения каких-либо противоречий между текстом настоящего заверения и любого заключенного между Банком и Раскрывающей Стороной договора и/или соглашения.



		If there are any existing contractual relationship between Disclosing Party and the Bank before signing the representation, then the representation shall apply to the relations of the parties arising prior to the signature date of this representation, starting from the date of the contractual relationship between the Disclosing Party and the Bank. 

This representation shall prevail in case of any conflict between the text of this representation and any contract and / or agreement concluded between the Bank and the Disclosing Party. 



		Подписано от имени Раскрывающей Стороны / Signed on behalf of Disclosing Party



		Полное наименование / Full legal company name

		



		ОГРН / Basic registration number

		



		ИНН / Tax identification number

		



		ФИО подписанта / Signatory full name

		



		Должность / Title

		



		Дата подписания / Signing date

		



		Подпись / Signature

		









Место печати (при наличии)

Stamp place (if exists)
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		agreement on non-disclosure of confidential information


No. ____________

		договор о неразглашении конфиденциальной информации


№_________



		THIS AGREEMENT 


is made on the ____ day of _______ 20____

in the City of Moscow

		НАСТОЯЩИЙ ДОГОВОР 


заключен ”____” _________ 20___ года

в городе Москве



		BETWEEN:

		МЕЖДУ:



		[full legal name of the Company], legal entity, established and registered in accordance with the laws of [the jurisdiction of the Company],  having its registered office at [full legal address of the Company], USRN [_______] (hereinafter referred to as the “Company”),

		[полное наименование Компании], юридическим лицом, созданным и зарегистрированным в соответствии с законодательством [юрисдикция Компании] с местонахождением по адресу: [полный юридический адрес Компании], ОГРН [_______] (далее именуемое «Компания»),



		AND

		И



		ING BANK (EURASIA) JOINT STOCK COMPANY, a bank established and registered in accordance with the laws of the Russian Federation having its registered office at 36, Krasnoproletarskaya St., 127473, Moscow, the Russian Federation, USRN 1027739329375 (hereinafter referred to as the “Bank”),

		ИНГ БАНК (ЕВРАЗИЯ) АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО, банком, созданным и зарегистрированным в соответствии с законодательством Российской Федерации с местонахождением по адресу: Российская Федерация, 127473 Москва, ул. Краснопролетарская, 36, ОГРН 1027739329375  (далее именуемый «Банк»),



		(jointly referred to as the “Parties” and each as the “Party”)

		(далее совместно именуемые «Стороны» и каждый - «Сторона»)



		

		



		WHEREAS:

		ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО:



		(1) The Parties have agreed to initiate negotiations concerning the possibility of implementation of a project in respect of [description of project] (the “Project”);

		(1) Стороны согласились начать переговоры («Переговоры») относительно возможности реализации проекта по [описание проекта] («Проект»);



		(2) During implementation of the Project the Bank may be required to disclose or make available to the Company certain Confidential Information (as defined below);

		(2) В процессе реализации Проекта для Банка может возникнуть необходимость раскрыть или передать Компании определенную Конфиденциальную Информацию (как этот термин определен далее по тексту);



		

		



		THE PARTIES HAVE AGREED ON THE FOLLOWING:

		СТОРОНЫ ПРИШЛИ К СОГЛАШЕНИЮ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:



		

		





		1. Definitions and interpretations

		1. определения и толкование 



		1.1. Definitions.

		1.1. Определения.



		In this Agreement,  save as the context expressly provides for otherwise, the following terms and expressions shall have the meanings set out below:

		В настоящем Договоре, если иное прямо не предусмотрено в тексте, следующие термины и выражения имеют значения, указанные ниже:



		«Confidential Information» shall mean any  data or/and any commercial, financial, operational or other information in any form (written, oral or electronic)  relating to the Bank, or/and to any of its clients, or/and to affiliates of the Bank which complies with at least one of the following characteristics:

		«Конфиденциальная Информация» означает любые данные и/или любую коммерческую, финансовую, операционную или другую информацию в любой форме (письменной, устной или электронной), относящуюся к Банку, и/или к любому клиенту Банка, и/или к аффилированным лицам Банка, которая отвечает хотя бы одному из следующих признаков:



		(1) the information has an actual or potential commercial value due to being unknown to third parties,

		(1) информация имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам,



		(2) the information is not freely accessible by third parties on a lawful basis.

		(2) к информации нет свободного доступа на законном основании для третьих лиц.



		1.2.  Interpretations.

		1.2. Толкование.



		Unless a contrary indication appears any reference in this Agreement to:

		При отсутствии указания об ином, любая ссылка в настоящем Договоре на:



		"affiliate" shall be construed as, in respect of a company or corporation, any entity controlled, directly or indirectly, by that company or corporation, any entity which controls that company or corporation either directly or indirectly or any entity which is under common control with another affiliate of the company or corporation;

		«аффилированное лицо» истолковывается, в отношении общества или компании, как ссылка на любое лицо, которое контролируется, прямо или косвенно, вышеуказанным обществом или компанией; любое лицо, которое контролирует указанное общество или компанию, прямо или косвенно; любое лицо, которое  находится под общим контролем другого аффилированного лица указанного общества или компании;



		"person" shall be interpreted broadly to include any individual, group, company, entity or governmental body or agency;

		«лицо» истолковывается расширительно и включает любое физическое лицо, группу, компанию, юридическое лицо, государственный орган или агентство;



		any word in the singular includes plural and vice versa.

		любое слово в единственном числе включает ссылку на множественное и наоборот.



		2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

		2. предмет договора



		2.1. This Agreement stipulates procedure and conditions for transfer and usage of the Confidential Information.

		2.1. Настоящий Договор определяет порядок и условия передачи и использования Конфиденциальной Информации.



		2.2. This Agreement shall apply to the Confidential Information which is transferred by the Bank to the Company as well as to the Confidential Information to which the Company has an access during the effective period of this Agreement.

		2.2. Настоящий Договор распространяется на Конфиденциальную Информацию, передаваемую Банком Компании, а также на Конфиденциальную Информацию, к которой Компания получила доступ в течение срока действия настоящего Договора.



		3. use of the confidential information

		3. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ конфиденциальной информации



		3.1. The Company agrees to use the Confidential Information only for the purposes of implementation of the Project.

		3.1. Компания соглашается использовать Конфиденциальную Информацию исключительно для целей реализации Проекта.



		3.2. The Company shall not disclose Confidential Information to any third party without prior written consent of the Bank, save for permitted disclosure pursuant to Clause 4 hereof.

		3.2. Компания не вправе раскрывать Конфиденциальную Информацию третьим лицам без предварительного письменного согласия Банка, за исключением разрешенного раскрытия, предусмотренного в Статье 4 настоящего Договора.



		3.3. The Company shall keep the Confidential Information, documents and all copies of documents containing the Confidential Information in such a way as to prevent unauthorized access to it by any third party.

		3.3. Компания обязуется хранить Конфиденциальную Информацию, документы и все копии документов, содержащих Конфиденциальную Информацию, способом, не допускающим несанкционированный доступ к ней третьих лиц.



		3.4. The Confidential Information in whatever format it may be disclosed by the Bank to the Company shall at all time remain the sole property of the Bank. The Company shall promptly following a written request by the Bank, return to the Bank or destroy (as required in the respective request) all documents (including without limitations memos, analytic materials) as well as electronically archived information, which contains Confidential Information or copies thereof. The Company shall, on request of the Bank, certify in writing to the Bank that the above has been so erased (if applicable). 

		3.5. Конфиденциальная Информация, не зависимо от формы, в которой она раскрывается Компании, остается исключительной собственностью Банка. Компания обязана немедленно после получения письменного запроса Банка возвратить последней или уничтожить (как указано в соответствующем запросе) все документы, равно как и электронные архивы, которые содержат Конфиденциальную Информацию и их копии. Компания обязана по запросу Банка подтвердить Банку в письменной форме уничтожение вышеуказанного (если применимо).



		3.6. Notwithstanding the foregoing subclause 3.4 of this Clause 3, the Company will be entitled to retain such required number of documents containing the Confidential Information (including electronically archived Confidential Information) as well as copies (including notarized copies) thereof as may be required by laws applicable to the Company.

		3.7. Несмотря на положения предшествующего пункта 3.4 настоящей Статьи 3, Компания вправе сохранить такое количество документов, содержащих Конфиденциальную Информацию, (включая электронные архивы Конфиденциальной Информации), а также копий (включая нотариальные копии) таких документов, какое необходимо  в соответствии с требованиями  законодательства, применимого к Компании.



		3.4. Should the Company be involved in any activity relevant to any services to person not being an affiliate of the Bank and having interests adverse to the Bank’s interest, the Company shall ensure that the Confidential Information does not come to the notice of any employee of the Company who is acting on the abovementioned services.

		3.8. В случае участия Компании в любой деятельности, связанной с оказанием услуг любому лицу, не являющемуся аффилированным лицом Банка и имеющему противоположные Банку интересы, Компания обязана обеспечить, чтобы Конфиденциальная Информация не стала известна сотрудникам Компании, привлеченным к работе, связанной с оказанием указанных услуг.



		4. Authorised disclosure of the confidential information

		4. разрешенное раскрытие конфиденциальной информации



		

		



		4.1. The Confidential Information may only be disclosed to those employees of the Company, who directly participate in implementation of the Project, and only to the extent it is necessary for implementation of the Project. The Company shall inform its employees about the terms of this Agreement and shall procure observance of confidentiality with respect to Confidential Information by the aforementioned employees.

		4.1. Конфиденциальная Информация может быть раскрыта только тем сотрудникам Компании, которые непосредственно принимают участие в реализации Проекта, и только в той степени, в которой это необходимо для реализации Проекта. Компания при этом обязуется проинформировать своих сотрудников о положениях настоящего Договора и обеспечить соблюдение конфиденциальности в отношении переданной Конфиденциальной Информации указанными сотрудниками.



		4.2. The Company shall have a right without prior consent of the Bank to disclose the Confidential Information to state authority, in case mandatory disclosure of the respective information to such person is stipulated by laws applicable to the Company. 

		4.2. Компания вправе без предварительного согласия Раскрывающей Стороны раскрывать Конфиденциальную Информацию уполномоченному государственному  органу,  если обязательное раскрытие соответствующей информации такому лицу предусмотрено законодательством, применимым к Компании.



		Notwithstanding anything in this subclause 4.2, the Confidential Information shall not be disclosed to the greater extent than it is required under the applicable laws.

		Несмотря на положения настоящего пункта 4.2, Конфиденциальная Информация не должна раскрываться в объеме, большем, чем предусмотрено требованиями применимого законодательства.



		4.3. Upon receipt of a request of state authority on disclosure of the Confidential Information the Company shall promptly notify the Bank thereof and take all  possible measures in order to procure nondisclosure of the Confidential Information by the respective state authority.

		4.3. По получении запроса государственного органа о предоставлении Конфиденциальной Информации Компания обязана незамедлительно уведомить об этом Банк, а также предпринять все возможные меры для обеспечения неразглашения Конфиденциальной Информации соответствующим государственным органом.



		5. liability

		5. ответственность



		5.1. The Company shall be liable for any damages caused to the Bank by any breach of the terms of this Agreement.

		5.1. Компания несет ответственность за убытки, причиненные в результате нарушения настоящего Договора.



		5.2. The Company shall not be liable for disclosure of Confidential Information which at the time of its disclosure to the Company is available in public or subsequently becomes available to the public (other than through breach by the Company of this Agreement).

		5.2. Компания не несет ответственности за раскрытие Конфиденциальной Информации, которая к моменту ее раскрытия Компании является общедоступной или в последующем становится общедоступной (иначе, чем в связи с нарушением Компанией настоящего Договора).



		6. miscellaneous

		6. разное



		6.1. In case Party transfers personal data of its employees, representatives, members of management bodies under this Agreement, each Party is deemed to provide to the other Party representations on the following circumstances:

		6.1. В случае передачи Сторонами в целях исполнения настоящего Договора персональных данных своих работников, представителей, членов органов управления Стороны или иных лиц, Стороны заверяют друг друга о следующих обстоятельствах:



		-
consents of individuals permitting transfer of their personal data to other Party, its affiliates, counsels, auditors, third parties engaged by the Party to perform its obligations under Agreement or verification of information provided by the Party (inter alia trans-border transfer of personal data into the jurisdictions that do not provide the adequate protection of personal data rights of individuals) are obtained by relevant Party subject to [the requirements of applicable laws] / [to the requirements of Russian laws];

		- согласия субъектов персональных данных, позволяющие осуществлять передачу их персональных данных другой Стороне, аффилированным лицам, консультантам, аудиторам Стороны, а также третьим лицам, привлекаемым Стороной для исполнения условий, указанных в Договоре, и осуществления проверки достоверности сведений, предоставленных другой Стороной (в том числе на трансграничную передачу персональных данных в государства, не обеспечивающие адекватной защиты прав субъектов персональных данных), предварительно получены Стороной в порядке, установленном [применимым законодательством] / [законодательством Российской Федерации];



		-
confidentiality and security of personal data received under this Agreement are maintained by the Party.

		- конфиденциальность и безопасность персональных данных, полученных в ходе исполнения условий настоящего Договора, обеспечиваются Стороной.



		6.2. This Agreement shall enter into force on the date of its execution written on the first page of this Agreement above. 

		6.2. Настоящий Договор вступает в силу в дату его заключения, указанную на первой странице настоящего Договора.



		6.3. This Agreement shall remain in force during the implementation of the Project, but in any case not less than three (3) years after the date of this Agreement. Whereas the provisions of Clause 3 and Clause 5 shall remain in force irrespectively on the expiration of the term of this Agreement.

		6.3. Договор действует в течение всего срока реализации Проекта, но в любом случае не менее 3 (Трех) лет с даты заключения настоящего Договора. При этом положения Статьи 3 и Статьи 5 настоящего Договора сохраняют свое действие вне зависимости от прекращения срока действия настоящего Договора.



		6.4. This Agreement constitutes the entire agreement between the Parties concerning the Confidential Information and supersedes any prior agreements between the Parties relating to the subject matter hereof, whether written or verbal. 

		6.4.  Настоящий Договор представляет собой полное соглашение Сторон касательно Конфиденциальной Информации и заменяет собой все предварительные договоренности Сторон относительно предмета настоящего Договора, вне зависимости от того, были ли они достигнуты в письменной или устной форме между Сторонами.



		6.5. This Agreement may not be changed or modified otherwise but by an agreement in writing signed by both Parties. 

		6.5. Настоящий Договор не может быть изменен Сторонами иначе, как путем письменного соглашения, подписанного обеими Сторонами.



		7. Notices

		7. УВЕДОМЛЕНИЯ



		7.1. Each communication to be made hereunder shall be made in writing and, unless otherwise stated, shall be delivered to the requisites of the Parties stated herein.

		7.1. Все сообщения, направляемые в соответствии с настоящим Договором, должны быть оформлены в письменной форме и, при отсутствии указаний об ином, направлены по указанным в настоящем Договоре реквизитам Сторон.



		7.2. Any communication or document to be made or delivered by one Party shall be effective only when actually received by another Party and then only if the same is expressly marked for the attention of the department or officer indicated in subclause 7.3 of this Clause 7.

		7.2. Любое сообщение или документ, которые должны быть предоставлены или направлены одной Стороной, вступают в силу только после их фактического получения другой Стороной и, при этом, если они непосредственно адресованы вниманию подразделения или уполномоченного лица, указанных в пункте 7.3 настоящей Статьи 7.



		7.3. Details.

		7.3. Реквизиты.



		(1) The Bank

		(1) Банк



		Contact details

		Контактная информация 



		address:

		36, Krasnoproletarskaya St., 127473, Moscow, the Russian Federation

		адрес:

		Российская Федерация, 127473 Москва, ул. Краснопролетарская, 36



		fax:

		+7 495 755 54 99

		факс:

		+7 495 755 54 99



		e-mail address:

		[e-mail]

		адрес электронной почты:

		[адрес почты]



		

		



		Contact persons

		Контактные лица



		name:

		[name]

		Ф.И.О.:

		[Ф.И.О.]



		position:

		[position]

		должность:

		[должность]



		name:

		[name]

		Ф.И.О.:

		[Ф.И.О.]



		position:

		[position]

		должность:

		[должность]



		(2) The Company

		(2) Компания



		Contact details

		Контактная информация 



		address:

		[address]

		адрес:

		[адрес]



		fax:

		[fax]

		факс:

		[факс]



		e-mail address:

		[e-mail]

		адрес электронной почты:

		[адрес почты]



		Contact persons

		Контактные лица



		name:

		[name]

		Ф.И.О.:

		[Ф.И.О.]



		position:

		[position]

		должность:

		[должность]



		name:

		[name]

		Ф.И.О.:

		[Ф.И.О.]



		position:

		[position]

		должность:

		[должность]



		7.4. Each Party shall have a right to substitute any of its details indicated in this Clause 7, having notified the other Party not less than five business days prior thereto.

		7.4. Каждая из Сторон вправе изменить любые из своих реквизитов, указанных в настоящей Статье 7, уведомив другую Сторону об этом не менее чем за пять рабочих дней.



		7.5. Each notices and instructions made or delivered by one Party to another pursuant to this Agreement shall be in the Russian language or accompanied by a translation thereof into Russian, certified (by an officer of the person making or delivering the same) as being a true and accurate translation thereof.

		7.5. Любые уведомления и инструкции, которые должны быть предоставлены Сторонами друг другу согласно настоящему Договору, должны быть составлены  на русском языке, либо должны сопровождаться переводом на русский язык, заверенным (должностным лицом, направляющим такое сообщение) как верный и точный его перевод.



		8. Law and Jurisdiction

		8.  право и юрисдикция



		8.1. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Russian Federation. 

		8.1. Настоящий Договор регулируется и толкуется в соответствии с законодательством Российской Федерации. 



		8.2. Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with this Agreement, or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its rules.

		8.2.  Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его регламентом.



		9. GOVERNING LANGUAGE AND COUNTERPARTS 

		9. ЯЗЫК И ЭКЗЕМПЛЯРЫ ДОГОВОРА



		9.1. This Agreement shall be executed in the Russian and English languages, provided that the Russian version of this Agreement shall prevail in case of any discrepancies with the English version.

		9.1. Настоящий Договор составлен на русском и английском языках, при этом  текст настоящего Договора на русском языке имеет преимущественную силу в случае каких-либо расхождений с текстом на английским языке.



		9.2. Signed in as many originals as Parties to this Agreement.

		9.2. Подписано в количестве оригиналов в соответствии с количеством Сторон настоящего Договора.





		SIGNATURES/ПОДПИСИ СТОРОН



		On behalf of the Bank:

		От имени Банка:



		

		



		

		



		signature/подпись

		signature/подпись



		

		



		name/Ф.И.О.: ___________________________________________

		name/Ф.И.О.: ___________________________________________



		

		



		title/должность: _________________________________________

		title/должность: _________________________________________



		

		



		On behalf of the Company:

		От имени Компании:



		

		



		

		



		signature/подпись

		signature/подпись



		

		



		name/Ф.И.О.: ___________________________________________

		name/Ф.И.О.: ___________________________________________



		

		



		title/должность: _________________________________________

		title/должность: _________________________________________
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